
局擔任第一職階勤雜人員的行政任用合同，自二零二六年三月

四日起續期一年。

da Lei n.º 12/2015 (Regime do Contrato de Trabalho nos Serviços 
Públicos), em vigor.

二零二六年三月四日於政府總部事務局 Direcção dos Serviços para os Assuntos da Sede do Governo, aos 
4 de Março de 2026.

局長　雷子燊 O Director dos Serviços, Loi Chi San.

經 濟 財 政 司 司 ⾧ 辦 公 室 GABINETE DO SECRETÁRIO PARA A ECONOMIA 

E FINANÇAS

第 36/2026 號經濟財政司司⾧批⽰ Despacho do Secretário para a Economia  
e Finanças n.º 36/2026

經濟財政司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四

條賦予的職權，並根據第38/2023號行政法規《消費者諮詢委員

會》第四條（五）項、第五條第一款及第三款的規定，作出本

批示。

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica da 
Região Administrativa Especial de Macau, e nos termos da alínea 5) 
do artigo 4.º e dos n.os 1 e 3 do artigo 5.º do Regulamento Adminis-
trativo n.º 38/2023 (Conselho Consultivo de Consumidores), o 
Secretário para a Economia e Finanças manda:

一、委任海關代表余益銓為消費者諮詢委員會成員，以替

代江慧儀，任期至二零二七年十月三十一日。

1. É nomeado U Iek Chun, como membro do Conselho Consulti-
vo de Consumidores, em representação dos Serviços de Alfândega, 
para substituir Kong Wai Yi, até 31 de Outubro de 2027.

二、本批示自公佈日起產生效力。 2. O presente despacho produz efeitos desde a data da sua 
publicação.

二零二六年三月五日 5 de Março de 2026.

經濟財政司司長　戴建業 O Secretário para a Economia e Finanças, Tai Kin Ip.

第 37/2026 號經濟財政司司⾧批⽰ Despacho do Secretário para a Economia  
e Finanças n.º 37/2026

經濟財政司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四

條賦予的職權，並根據第40/2011號行政法規《旅遊發展委員

會》第四條第一款、第五條第一款、第二款及第四款的規定，

作出本批示。

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica da 
Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do n.º 1 do 
artigo 4.º e dos n.os 1, 2 e 4 do artigo 5.º do Regulamento Adminis-
trativo n.º 40/2011 (Conselho para o Desenvolvimento Turístico), o 
Secretário para a Economia e Finanças manda:

一、續任下列人士為旅遊發展委員會成員及成員的候補

人：

1. São renovados os mandatos dos seguintes membros do 
Conselho para o Desenvolvimento Turístico e respectivos suplentes:

（一） 經濟財政司代表米鵬； 1) Mai Pang, representante da Secretaria para a Economia e 
Finanças;

（二） 保安司代表黃超文； 2) Wong Chio Man, representante da Secretaria para a Segurança;
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（三） 運輸工務司代表辜美玲； 3) Ku Mei Leng, representante da Secretaria para os Transportes e 
Obras Públicas;

（四） 旅遊局代表程衛東； 4) Cheng Wai Tong, representante da Direcção dos Serviços de 
Turismo;

（五） 旅遊局代表司徒琳麗； 5) Si Tou Lam Lai, representante da Direcção dos Serviços de 
Turismo;

（六） 海關代表葉華釗； 6) Ip Wa Chio, representante dos Serviços de Alfândega;

（七） 文化局代表梁惠敏； 7) Leong Wai Man, representante do Instituto Cultural;

（八） 勞工事務局代表陳元童； 8) Chan Un Tong, representante da Direcção dos Serviços para os 
Assuntos Laborais;

（九） 經濟及科技發展局代表邱潤華； 9) Yau Yun Wah, representante da Direcção dos Serviços de 
Economia e Desenvolvimento Tecnológico;

（十） 招商投資促進局代表謝永強； 10) Che Weng Keong, representante do Instituto de Promoção do 
Comércio e do Investimento;

（十一）民航局代表潘華健； 11) Pun Wa Kin, representante da Autoridade de Aviação Civil;

（十二）消費者委員會代表梁碧珊； 12) Leong Pek San, representante do Conselho de Consumidores;

（十三）澳門酒店旅業商會代表麥黃麗薇； 13) Mac Wong Lai Mei, representante da Associação dos Hotelei-
ros de Macau;

（十四）澳門旅遊業議會代表翁月容，候補人劉杰如； 14) Iong Ut Iong, representante da Associação de Indústria 
Turística de Macau, tendo como suplente Lao Kit U;

（十五）澳門旅行社協會代表梁小彬，候補人李旋超； 15) Leong Sio Pan, representante da Associação das Agências de 
Viagens de Macau, tendo como suplente Lei Sun Chio;

（十六）澳門專業導遊協會代表羅俊隆，候補人胡惠芳； 16) Maximiliano Calisto Lo, representante da Associação de Guia 
Turístico de Macau, tendo como suplente Wu Wai Fong;

（十七） 澳門航空股份有限公司代表吳立新，候補人馬詩

駱；

17) Wu Lixin, representante da Companhia de Transportes 
Aéreos Air Macau, S.A.R.L., tendo como suplente Ma Sze Lok;

（十八）澳門新福利公共汽車有限公司代表源君毅，候補

人黃則堅；

18) Un Kuan Ngai, representante da Transmac — Transportes 
Urbanos de Macau, S.A.R.L., tendo como suplente Vong Chak Kin;

（十九）粵通船務有限公司代表陳新杰； 19) Chen Xinjie, representante da Agência de Transporte de 
Passageiros Yuet Tung, Limitada;

（二十） 澳門輕軌股份有限公司代表陳滿鋒，候補人吳景

松；

20) Chan Mun Fong, representante da Sociedade do Metro 
Ligeiro de Macau, S.A., tendo como suplente Ng Keng Chung;

（二十一） 林志成； 21) Lam Chi Seng;

（二十二）鄒文瑜； 22) Zou Wenyu;

（二十三） 廖頴琦。 23) Lio Weng Kei.

170 澳門特別行政區公報——第二組 第 10 期  ——  2026 年 3 月 11 日 



二、委任下列人士為旅遊發展委員會成員及成員的候補

人：

2. São designados como membros do Conselho para o Desenvol-
vimento Turístico e respectivos suplentes:

（一） 社會文化司代表黃有力； 1) Vong Iao Lek, representante da Secretaria para os Assuntos 
Sociais e Cultura;

（二） 澳門旅遊大學代表呂劍英； 2) Loi Kim Ieng, representante da Universidade de Turismo de 
Macau;

（三） 市政署代表譚惠芳； 3) Tam Wai Fong, representante do Instituto para os Assuntos 
Municipais;

（四） 澳門酒店協會代表鍾友雄，候補人鍾科政； 4) Chung Yau Hung Randy, representante da Associação de 
Hotéis de Macau, tendo como suplente Chong For Ching;

（五） 澳門酒店旅業職工會代表譚炳光，候補人張文紹； 5) Tam Peng Kong, representante da Associação de Empregados 
da Indústria Hoteleira de Macau, tendo como suplente Cheong Man 
Sio;

（六） 澳門旅遊商會代表鄧嘉敏，候補人李苑儀； 6) Tang Ka Man, representante da Associação das Agências de 
Turismo de Macau, tendo como suplente Gloria Helda de Assis;

（七） 澳門餐飲業聯合商會代表何家慶，候補人李瑞娜； 7) Ernesto Ho, representante da União das Associações dos 
Proprietários de Estabelecimentos de Restauração e Bebidas de 
Macau, tendo como suplente Lei Soi Na;

（八） 澳門旅遊零售服務業總商會代表馮靄紅，候補人胡

芷菱；

8) Fong Oi Hong, representante da Associação de Retalhistas e 
Serviços de Turismo de Macau, tendo como suplente Wu Chi Leng 
Isabel;

（九） 澳門營業汽車工商聯誼會代表凌詠澄，候補人凌詠

雅；

9) Leng Weng Cheng, representante da Associação dos Comerci-
antes e Operários de Automóveis de Macau, tendo como suplente 
Leng Weng Nga;

（十） 澳門會議展覽業協會代表盧德忠，候補人洪于德； 10) Lo Tak Chong, representante da Associação de Convenções e 
Exposições de Macau, tendo como suplente Hong U Tak;

（十一）澳門國際機場專營股份有限公司代表馮穎茜，候

補人林敬湘；

11) Fong Weng Sai, representante da CAM — Sociedade do 
Aeroporto Internacional de Macau, S.A.R.L., tendo como suplente 
Daniel Lam;

（十二）澳門公共汽車股份有限公司代表梁美玲，候補人

陳逸；

12) Leung Mei Leng, representante da Sociedade de Transportes 
Colectivos de Macau, S.A., tendo como suplente Chan Iat;

（十三）信德中旅船務管理（澳門）有限公司代表陳幗

鳳，候補人黃婉紅；

13) Chan Koc Fong Madalena, representante da Shun Tak China 
Travel — Companhia de Gestão de Embarcações (Macau), Limita-
da, tendo como suplente Wong Un Hong;

（十四）金光渡輪有限公司代表黃英傑，候補人梁綽立； 14) Wong Ying Kit Alex, representante da COTAI Companhia de 
Ferries, Limitada, tendo como suplente Leong Cheok Lap;

（十五）尤穎； 15) Iao Weng;

（十六）何超鳳； 16) Ho Chiu Fung Daisy;

（十七）陸連金； 17) Lu Lianjin;

（十八）盧敬恆； 18) Lo King Hang;
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（十九）上款（十三）項所指成員的候補人林之瓏； 19) Lam Chi Long, suplente do membro indicado na alínea 13) do 
número anterior;

（二十）上款（十九）項所指成員的候補人劉武偉。 20) Liu Wuwei, suplente do membro indicado na alínea 19) do 
número anterior.

三、上兩款所指成員的任期為兩年。 3. O mandato dos membros referidos nos números anteriores é de 
dois anos.

四、本批示自二零二六年三月十二日起產生效力。 4. O presente despacho produz efeitos a partir de 12 de Março de 
2026.

二零二六年三月六日 6 de Março de 2026.

經濟財政司司長　 戴建業 O Secretário para a Economia e Finanças, Tai Kin Ip.

二零二六年三月六日於經濟財政司司長辦公室 Gabinete do Secretário para a Economia e Finanças, aos 6 de 
Março de 2026.

辦公室主任　羅志輝 O Chefe do Gabinete, Lo Chi Fai.

社 會 ⽂ 化 司 司 ⾧ 辦 公 室 GABINETE DA SECRETÁRIA PARA OS ASSUNTOS 

SOCIAIS E CULTURA

第 11/2026 號社會⽂化司司⾧批⽰ Despacho da Secretária para os Assuntos Sociais e 
Cultura n.º 11/2026

社會文化司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四

條賦予的職權，並根據第179/2008號行政長官批示第四款

（十）項及（十三）項，以及第六款的規定，作出本批示。

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica da 
Região Administrativa Especial de Macau e nos termos das alíneas 
10) e 13) do n.º 4 e do n.º 6 do Despacho do Chefe do Executivo 
n.º 179/2008, a Secretária para os Assuntos Sociais e Cultura 
manda:

一、委任檢察院代表陳志揚替代許秋雲擔任禁毒委員會委

員，任期至二零二六年九月十七日。

1. É designado Chan Chi Ieong, representante do Ministério 
Público, como vogal da Comissão de Luta contra a Droga, em 
substituição de Hoi Chao Wan, até 17 de Setembro de 2026.

二、委任澳門戒毒康復協會代表吳穎琪及梁嘉賀為禁毒委

員會正選委員及候補委員，以分別替代原正選委員張力珩及原

候補委員吳穎琪，任期至二零二六年九月十七日。

2. São designados Ng Wing Ki e Leong Ka Ho, representantes da 
Associação de Reabilitação de Toxicodependentes de Macau, como 
vogais efectivo e suplente da Comissão de Luta contra a Droga, em 
substituição de Cheung Lik Hang e de Ng Wing Ki, respectivamen-
te, até 17 de Setembro de 2026.

三、本批示自公佈翌日起產生效力。 3. O presente despacho produz efeitos a partir do dia seguinte ao 
da sua publicação.

二零二六年二月二十七日 27 de Fevereiro de 2026.

社會文化司司長　柯嵐 A Secretária para os Assuntos Sociais e Cultura, O Lam.
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